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上海建桥学院课程教学进度计划表

一、基本信息
	课程代码
	2020030
	课程名称
	《翻译理论与实践（1）》

	课程学分
	2
	总学时
	32

	授课教师
	童年
	教师邮箱
	14040@gench.edu.cn

	上课班级
	21级日语1、2班
	上课教室
	一教414；二教401

	答疑时间
	每周四下午

	主要教材
	《日汉翻译教程》

	参考资料
	《翻译教程》，张鸿成编，上海外语教育出版社，2005
《日语翻译教程》，苏琦编，商务印书馆，1994



二、课程教学进度
	周次
	教学内容
	教学方式
	作业

	1
	绪论：翻译的语境、语法与汉语表达
	讲练结合
	课后翻译题

	2
	词汇与翻译（1）选词与选义
	讲练结合
	课后翻译题

	3
	词汇与翻译（2）辞典查阅要点
	讲练结合
	课后翻译题

	4
	词汇与翻译（3）单音词、多音词和同音词的翻译
	讲练结合
	课后翻译题

	5
	词汇与翻译（4）单义词、多义词和同行汉字词的翻译
	讲练结合
	课后翻译题

	6
	词汇与翻译（5）专有名词的翻译
	讲练结合
	课后翻译题

	7
	词义的“守恒”与“越界”（1）词义的理性与感性把握
	讲练结合
	课后翻译题

	8
	词义的“守恒”与“越界”（2）理性与感性的变量与交换
	讲练结合
	课后翻译题

	9
	词义的“守恒”与“越界”（3）不守“规矩”的象形象声词
	讲练结合
	课后翻译题

	10
	词义的“守恒”与“越界”（4）日语中的四字成语
	讲练结合
	课后翻译题

	11
	词义的“守恒”与“越界”（5）日语中的惯用词
	讲练结合
	课后翻译题

	12
	词义的文化外衣（1）词义的认定与文化语境
	讲练结合
	课后翻译题

	13
	词义的文化外衣（2）词汇空缺与文化空缺
	讲练结合
	课后翻译题

	14
	词义的文化外衣（3）中日文化碰撞在词汇上的反映
	讲练结合
	课后翻译题

	15
	词义的文化外衣（4）汉语日源性外来语与日本文化输入
	讲练结合
	课后翻译题

	16
	中日英句式的异同与日汉翻译
	讲练结合
	课后翻译题



三、评价方式以及在总评成绩中的比例
	总评构成（1+X）
	评价方式
	占比

	1
	期末闭卷考试
	60%

	X1
	闭卷随堂测试+平时成绩（课堂提问及课后作业等）
	15%

	X2
	翻译大作业+平时成绩（课堂提问及课后作业等）
	10%

	X3
	实践报告+平时成绩（课堂提问及课后作业等）
	15%




任课教师：童年        系主任审核：       日期：2023.9.1
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注：课程教学进度计划表电子版公布在本学院课程网站上，并发送到教务处存档。
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